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Numbers 12: 1-16 

Miriam and Aaron spoke against 

Moses because of the Cushite woman 

he had married: “He married a Cushite 

woman!” (2) They said, “Has Adonai 

spoken only through Moses? Has He 

not spoken through us as well?” 

Adonai heard it. (3) Now Moses was a 

very humble man, more so than any 

other man on earth. (4) Suddenly 

Adonai called to Moses, Aaron, and 

Miriam, “Come out, you three, to the 

Tent of Meeting.” So the three of 

them went out. (5) Adonai came 

down in a pillar of cloud, stopped at 

the entrance of the Tent, and called 

out, “Aaron and Miriam!” The two of 

them came forward; (6) and He said, 

“Hear these My words: When a 

prophet of Adonai arises among you, I 

make Myself known to him in a 

vision, I speak with him in a dream. 

(7) Not so with My servant Moses; he 

 
ה עַל־  מֹש ֶׁ֔ אַהֲרֹן֙ בְּ ָ֤ם וְּ י  ר מִרְּ דַב ֵּ֨ )א( וַתְּ

י־  ח כִִּֽ ָ֑ ק  ר ל  ֶׁ֣ ית אֲש  ה הַכֻּשִִׁ֖ ָּׁ֥ אִש  אֹד֛וֹת ה 

ק   ר֗וּ הֲרַָ֤ ח׃ )ב( וַיאֹמְּ ִּֽ ק  ית ל  ה כֻּשִִׁ֖ ָּׁ֥ אִש 

 ִֹׁ֖ ֶׁ֔ה הֲל הוֹ  ר יְּ ֶׁ֣ ה֙ דִב  מֹש  נוּ  אַךְ־בְּ ֶׁ֣ א גַם־ב 

ה   ִׁ֖ יש מֹש  אִָּׁ֥ ה  ה׃ )ג( וְּ ִּֽ הוֹ  ע יְּ מִַׁ֖ ר וַיִשְּ ָ֑ דִב 

ָּׁ֥י   נ  ר עַל־פְּ ִׁ֖ ם אֲש  ד ֶׁ֔ א  ִּֽ ד מִכֹל֙ ה  אָֹ֑ ֶׁ֣ו מְּ נ  ע 

ה׃ ִּֽ מ  אֲד  ר           }ס{ ה  אמ  ֵֹּ֨ )ד( וַי

ל־אַהֲרֹן֙   ִּֽ א  ה וְּ ָ֤ ל־מֹש  ם א  אֹ֗ ָ֜ה פִתְּ הוֹ  יְּ

ה   ל־אֶֹׁ֣ ם א  ִׁ֖ כ  תְּ לׇשְּ וּ שְּ אָּׁ֥ ם צְּ י ֶׁ֔ ל־מִרְּ א  ל  וְּ

ד  ֵָּ֤֤ר  ם׃ )ה( וַי  ִּֽ ת  לׇשְּ וּ שְּ אִׁ֖ ד וַי צְּ ָ֑ מוֹע 

ל   ה  אָֹ֑ תַח ה  ֶׁ֣ ד פ  ֵּ֤יַעֲמִֹׁ֖ ן וִַּֽ נ ֶׁ֔ וּד ע  עַמֶׁ֣ ה֙ בְּ הוֹ  יְּ

ם׃   ִּֽ יה  נ  וּ שְּ אִׁ֖ ם וַי צְּ י ֶׁ֔ ן וּמִרְּ א֙ אַהֲרֶֹׁ֣ ר  וַיִקְּ

ה֙   י  הְּ י אִם־יִִּֽ ָ֑ ר  ב  ֶׁ֣א דְּ עוּ־נ  ר שִמְּ אמ  ִֹׁ֖ )ו( וַי

 ֶׁ֣ ל  ה֙ א  א  ֗ה בַמַרְּ הוֹ  ם יְּ יאֲכ ֶׁ֔ בִֶׁ֣ ע  נְּ וַד ֶׁ֔ תְּ יו א 

י  דִֶׁ֣ ן עַבְּ ִׁ֖ וֹ׃ )ז( לאֹ־כ  ר־בִּֽ וֹם אֲדַב  בַחֲלִׁ֖

ה   ֶׁ֣ וּא׃ )ח( פ  ן הִּֽ ָּׁ֥ אֱמ  י נ  יתִִׁ֖ כׇל־ב  ה בְּ ָ֑ מֹש 

א   ֶֹׁ֣ ל ה֙ וְּ א  ר־ב֗וֹ וּמַרְּ ה אֲדַב  ל־פ ֶּ֞ א 

יט וּמַד֙וּעַ֙   ה יַבִָ֑ ִׁ֖ הוֹ  נַָּׁ֥ת יְּ מֻּ ת וּתְּ חִידֶֹׁ֔ בְּ
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is trusted throughout My household. 

(8) With him I speak mouth to 

mouth, plainly and not in riddles, and 

he beholds the likeness of Adonai. 

How then did you not shrink from 

speaking against My servant Moses!” 

(9) Still incensed with them, Adonai 

departed. (10) As the cloud withdrew 

from the Tent, there was Miriam 

stricken with snow-white scales! 

When Aaron turned toward Miriam, 

he saw that she was stricken with 

scales. (11) And Aaron said to Moses, 

“O my lord, account not to us the sin 

which we committed in our folly. (12) 

Let her not be as one dead, who 

emerges from his mother’s womb 

with half his flesh eaten away.” (13) So 

Moses cried out to Adonai, saying, “O 

God, pray heal her!” (14) But Adonai 

said to Moses, “If her father spat in her 

face, would she not bear her shame for 

seven days? Let her be shut out of 

camp for seven days, and then let her 

be readmitted.” (15) So Miriam was 

shut out of camp seven days; and the 

people did not march on until Miriam 

was readmitted. (16) After that the 

people set out from Hazeroth and 

encamped in the wilderness of Paran. 

 ִּֽ מֹש  י בְּ דִָּׁ֥ עַבְּ ר בְּ ִׁ֖ דַב  ם לְּ את ֶׁ֔ ר  א יְּ ֶֹׁ֣ ה׃  ל

ךְ׃ )י(   לִַּֽ ם וַי  ִׁ֖ ֛ה ב  הוֹ  ף יְּ חַר־אַַ֧ )ט( וַיִִּֽ

ִׁ֖ם   י  ָּׁ֥ה מִרְּ הִנ  ל וְּ ה  אֶֹׁ֔ ל ה  עֶַׁ֣ ר מ  ן ס ָ֚ נ ֗ ע  ה  וְּ

ִׁ֖ם   י  ל־מִרְּ ן א  ן אַהֲרֹ֛ פ  ג וַיִַ֧ ל  ָ֑ עַת כַש  צֹרֶַׁ֣ מְּ

ן   ר אַהֲרִֹׁ֖ אמ  ָֹּׁ֥ עַת׃ )יא( וַי ִּֽ צֹר  ָּׁ֥ה מְּ הִנ  וְּ

ת   ָ֤ ש  א ת  י אַל־נ ֵּ֨ י אֲדֹנִֶׁ֔ ה בִֶׁ֣ ָ֑ ל־מֹש  א 

ל ֵּ֨  ר  ע  ָּׁ֥ נוּ וַאֲש  לְּ ר נוֹאִַׁ֖ ָּׁ֥ את אֲש  ינוּ֙ חַט ֶׁ֔

ר   ָ֤ ת אֲש  ָ֑ י כַמ  הִִׁ֖ ָּׁ֥א תְּ אנוּ׃ )יב( אַל־נ  ִּֽ ט  ח 

י  ל חֲצִָּׁ֥ ִׁ֖ כ  וֹ וַי א  ם אִמֶׁ֔ ח  ֶׁ֣ ר  אתוֹ֙ מ  צ  בְּ

ה   ִׁ֖ הוֹ  ל־יְּ ה א  ק מֹש ֶׁ֔ עֶַׁ֣ וֹ׃ )יג( וַיִצְּ רִּֽ ש  בְּ

הּ׃ ִּֽ ִׁ֖א ל  א נ  ָּׁ֥ פ  ֛א רְּ ל נ  ר א ֵ֕ אמָֹ֑  }פ{ ל 

ָ֜ה  הוֹ  ר יְּ אמ  ֵֹּ֨ ֙  )יד( וַי יה  בִ֙ א  ה וְּ ל־מֹש ֗ א 

ת   עֶַׁ֣ ם שִבְּ ִׁ֖ ל  א תִכ  ָֹּׁ֥ יה  הֲל נ ֶׁ֔ פ  ק י רַק֙ בְּ רָֹ֤ י 

וּץ   מִים֙ מִחֶׁ֣ ת י  עַָ֤ ר שִבְּ ג ֶּ֞ ים תִס  מִָ֑ י 

ָּׁ֥ר   ג  ף׃ )טו( וַתִס  ִּֽ ס  א  ר ת  אַחִַׁ֖ ה וְּ מַחֲנ ֶׁ֔ לִַּֽ

ים   ת י מִָ֑ עֶַׁ֣ ִׁ֖ה שִבְּ מַחֲנ  וּץ לִַּֽ ֛ם מִחָּׁ֥ י  מִרְּ

ף מִ  ִׁ֖ ס  א  ע עַד־ה  סֶַׁ֔ א נ  ֶֹׁ֣ ם֙ ל ע  ה  ִּֽם׃  וְּ י  רְּ

וֹת   רָ֑ חֲצ  ם מ  ִׁ֖ ע  וּ ה  עָּׁ֥ סְּ ר נ  אַחַ֛ )טז( וְּ

ן׃ ִּֽ אר  ר פ  בַָּׁ֥ מִדְּ וּ בְּ ֵּ֤יַחֲנִׁ֖  }פ{  וִַּֽ
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HAFTARAH 

 
Habakkuk 3:1-18 

(1) A prayer of the prophet Habakkuk. In 

the mode of Shigionoth. (2) O Lord! I 

have learned of Your renown; I am awed, 

O Adonai, by Your deeds. Renew them in 

these years, Oh, make them known in 

these years! Though angry, may You 

remember compassion. (3) God is coming 

from Teman, The Holy One from Mount 

Paran. Selah. His majesty covers the skies, 

His splendor fills the earth: (4) It is a 

brilliant light Which gives off rays on 

every side— And therein His glory is 

enveloped. (5) Pestilence marches before 

Him, And plague comes forth at His heels. 

(6) When He stands, He makes the earth 

shake; When He glances, He makes 

nations tremble. The age-old mountains 

are shattered, The primeval hills sink low. 

His are the ancient routes: (7) As a scene 

of havoc I behold The tents of Cushan; 

Shaken are the pavilions Of the land of 

Midian! (8) Are You wroth, O Adonai, 

with Neharim? Is Your anger against 

Neharim, Your rage against Yam— That 

You are driving Your steeds, Your 

victorious chariot? (9) All bared and ready 

is Your bow. Sworn are the rods of the 

word. Selah. You make the earth burst 

 
 ח ״י-׳א׳:ג חבקוק

ל   יא עִַׁ֖ בִָ֑ וּק הַנ  ה לַחֲבַקֶׁ֣ ִׁ֖ פִל  )א( תְּ
תִי   עְּ מֶַׁ֣ ֗ה ש  הוֹ  וֹת׃ )ב( יְּ יֹנִּֽ שִגְּ
ך֙  עׇלְּ ֗ה פִׇּֽ הוֹ  אתִיֵ֒ יְּ ֵ֒ עֲךָ֮ י ר  שִמְּ

נִים֙ חַי ֶׁ֔  ב ש  ר  ָ֤ ק  ים  בְּ נִִׁ֖ ב ש  ר  ָּׁ֥ ק  יהוּ בְּ
וֹר׃ )ג(   כִּֽ ם תִזְּ ָּׁ֥ ז רַח  ג  רִֹׁ֖ יעַ בְּ תוֹדִָ֑
וֹש   דָּׁ֥ ק  וֹא וְּ ן י בֶׁ֔ ֶׁ֣ ימ  אֱלוֹ֙הַּ֙ מִת 

יִם֙   מַ֙ ה ש  ָ֤ ה כִס  ל  ָ֑ ן ס  ִׁ֖ אר  הַר־פ  מ 
ץ׃  ר  ִּֽ א  ה ה  ָּׁ֥ א  לְּ וֹ מ  תִׁ֖ הִל  וֹ וּתְּ הוֹדֶׁ֔
נֵַָּּׁ֥֤יִם   ה קַרְּ י ֶׁ֔ הְּ וֹר תִִּֽ אֶׁ֣ גַהּ֙ כ  נֵֹּ֨ )ד( וְּ

וֹ וְּ  וֹ לָ֑ ה׃ )ה(  מִי דִׁ֖ זִֹּֽ וֹן עֻּ יָּׁ֥ בְּ ם ח  ִׁ֖ ש 
ף   ש  ִׁ֖ א ר  ָּׁ֥ י צ  ר וְּ ב  ָ֑ ךְ ד  ֶׁ֣ל  ִׁ֖יו י  נ  פ  לְּ

ד  מֶַׁ֣ יו׃ )ו( ע  ִּֽ ל  רַגְּ ץ   ׀לְּ ר  ד א ֗ ד  מֶֹׁ֣ וַיְּ
צוּ֙   צְּ פִֹּֽ ם וַיִתְּ ר גוֹיִֶׁ֔ ֶׁ֣ ה֙ וַיַת  א  ר 

ם   ָ֑ וֹת עוֹל  עֶׁ֣ וּ גִבְּ ד שַחִׁ֖ י־עֶַׁ֔ ר  הַרְּ
ן   ו  חַת א ֶׁ֔ וֹ׃ )ז( תֶַׁ֣ ם לִּֽ ִׁ֖ וֹת עוֹל  הֲלִיכָּׁ֥

יתִי   אִִׁ֖ וּן  ר  זֵ֕ גְּ ן יִרְּ ָ֑ י כוּש  ֶׁ֣ אׇהֳל 
ִֵּּֽ֤ן׃ )ח(   י  ץ מִדְּ ר  ָּׁ֥ וֹת א  רִיעִׁ֖ יְּ

ם   ֶׁ֔ה אִָ֤ הוֹ  ה יְּ ֶׁ֣ ר  רִים֙ ח  ה  הֲבִנְּ
ך   ָ֑ ת  ר  בְּ ִׁ֖ם ע  ך אִם־בַי  רִים֙ אַפ ֶׁ֔ ה  בַנְּ
יך   ִׁ֖ בֹת  כְּ יך מַרְּ כַב֙ עַל־סוּס ֶׁ֔ י תִרְּ כִָ֤
ך   ת ֶׁ֔ עוֹר֙ קַשְּ ָ֤ה ת  י  רְּ ה׃ )ט( ע  ִּֽ שוּע  יְּ

וֹת  וֹת מַטִׁ֖ עָּׁ֥ בֻּ ה   שְּ ל  ָ֑ ר ס  מ  אֶֹׁ֣
וּך   אָ֤ ץ׃ )י( ר  ר  ִּֽ בַקַע־א  וֹת תְּ רִׁ֖ ה  נְּ

ן   תַָ֤ ר נ  ָ֑ ב  יִם ע  ם מִַׁ֖ ֵּ֤ר  ָּׁ֥ ים ז  רִֶׁ֔ ילוּ֙ ה  חִ֙ י 
א׃   ִּֽ ש  יהוּ נ  ָּׁ֥ וֹם י ד  וֹ רִׁ֖ הוֹם֙ קוֹלֶׁ֔ תְּ

ה   ָ֑ל  בֻּ מַד זְּ ֶׁ֣ חַ ע  ִׁ֖ ש י ר  מ  ָּׁ֥ )יא( ש 
ק  רַָּׁ֥ גַהּ בְּ נִֹׁ֖ כוּ לְּ הַל ֶׁ֔ יך֙ יְּ ֙ וֹר חִצ  אָ֤ לְּ

עַ  זִַׁ֖ ך׃ )יב( בְּ ִּֽ ץ  חֲנִית  ר  ָ֑ עַד־א  ם תִצְּ
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into streams, (10) The mountains rock at 

the sight of You, A torrent of rain comes 

down; Loud roars the deep, The sky 

returns the echo. (11) Sun [and] moon 

stand still on high As Your arrows fly in 

brightness, Your flashing spear in 

brilliance. (12) You tread the earth in 

rage, You trample nations in fury. (13) 

You have come forth to deliver Your 

people, To deliver Your anointed. You 

will smash the roof of the villain’s house, 

Raze it from foundation to top. Selah. 

(14) You will crack [his] skull with Your 

bludgeon; Blown away shall be his 

warriors, Whose delight is to crush me 

suddenly, To devour a poor man in an 

ambush. (15) -You will make Your steeds 

tread the sea, Stirring the mighty waters. 

(16) I heard and my bowels quaked, My 

lips quivered at the sound; Rot entered 

into my bone, I trembled where I stood. 

Yet I wait calmly for the day of distress, 

For a people to come to attack us. (17) 

Though the fig tree does not bud And no 

yield is on the vine, Though the olive 

crop has failed And the fields produce no 

grain, Though sheep have vanished from 

the fold And no cattle are in the pen,- (18) 

Yet will I rejoice in Adonai, Exult in the 

God who delivers me. 

  ֙ את  ֙ ם׃ )יג( י צ  וּש גוֹיִִּֽ דָּׁ֥ ף ת  אִַׁ֖ בְּ
ך  ָ֑ שִיח  ת־מְּ ִׁ֖שַע א  י  ך לְּ ֶׁ֣שַע עַמ ֶׁ֔ י  לְּ
ר֛וֹת   ע ע  ש ֶׁ֔ ית ר  ֶׁ֣ ת  ראֹש֙ מִב  צְּ חַָ֤ מ 

ה׃ ל  ִּֽ ִׁ֖אר ס  וֹד עַד־צַוּ  סָּׁ֥  }פ{ יְּ
ו    ז ֶׁ֔ ר  אש פְּ ֶֹׁ֣ יו֙ ר מַט  ת  בְּ בְּ קַָ֤ )יד( נ 

נִי עֲ  ָ֑ וּ לַהֲפִיצ  עֲרִׁ֖ מוֹ־ יִסְּ ם כְּ ת ֶׁ֔ יצֻּ לִֶׁ֣
ת    כְּ רַָּׁ֥ ר׃ )טו( ד  ִּֽ ת  י בַמִסְּ נִִׁ֖ ל ע  אֱכָֹּׁ֥ ל 
ים׃   יִם רַבִִּֽ ר מַָּׁ֥ מ  יך חִֹׁ֖ ָ֑ ִׁ֖ם סוּס  בַי 

תִי  עְּ מֶַׁ֣ י   ׀)טז( ש  נִ֗ גֶַׁ֣ז בִטְּ וַתִרְּ
ב   ֛ ק  וֹא ר  י י בָּׁ֥ תֶַׁ֔ פ  וּ שְּ לֶׁ֣ לְּ קוֹל֙ צ  לְּ
ר   ָ֤ ָ֑ז אֲש  ג  רְּ י א  תֶַׁ֣ תַחְּ י וְּ מִַׁ֖ בַעֲצ 

 ֶׁ֔ ר  וֹם צ  יֶׁ֣ נ֙וּחַ֙ לְּ ם  א  עַָּׁ֥ וֹת לְּ ה לַעֲלִׁ֖
ח  ֗ ר  א־תִפְּ ִֹּֽ ֶׁ֣ה ל נ  א  י־תְּ נוּ׃ )יז( כִִּֽ ִּֽ גוּד  יְּ
ה־  עֲש  ש֙ מִַּֽ ים כִח  נִֶׁ֔ פ  בוּל֙ בַגְּ ין יְּ ָ֤ א  וְּ
זַָ֤ר   ל ג  כ  ה אָֹ֑ ֶׁ֣ש  וֹת לאֹ־ע  מִׁ֖ ד  יִת וּשְּ זֶַׁ֔

ר   ִׁ֖ ק  ין ב  ָּׁ֥ א  אן וְּ ֶֹׁ֔ ה֙ צ ל  מִמִכְּ
ֶׁ֣ה  י בַיהוֹ  ים׃ )יח( וַאֲנִִׁ֖ תִִּֽ פ  רְּ ב 

י גִִׁ֖ ה א  וֹז  לָ֑ עְּ י׃ א  עִִּֽ י יִשְּ ָּׁ֥ אלֹה  ה ב   ל 

 


